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 כ״ט:ל׳-ל״ב בראשית .1
֙ (ל) ם֣ וַיָּבאֹ ל גַּ ם־אֶת־רָחֵ֖ל וַיֶּאֱהַב֥ אֶל־רָחֵ֔ וֹ וַיַּעֲבדֹ֣ מִלֵּאָה֑ גַּֽ  עוֹ֖ד עִמּ֔

נִי֥ם בַע־שָׁ ֙ וַיַּרְ֤א (לא) אֲחֵרֽוֹת׃ שֶֽׁ נוּאָה֣ יְהוָֹה י־שְׂ ה כִּֽ ח֖ לֵאָ֔ פְתַּ  וַיִּ
ה׃ וְרָחֵ֖ל אֶת־רַחְמָהּ֑ הַ֤ר (לב) עֲקָרָֽ ֙ וַתַּ לֶ֣ד לֵאָה ן וַתֵּ קְרָא֥ בֵּ֔ מ֖וֹ וַתִּ  רְאוּבֵן֑ שְׁ

י֣ מְרָה֗ כִּ י־רָאָה֤ אָֽ ֙ כִּֽ י יְהוָֹה עׇנְיִ֔ י֥ בְּ ה֖ כִּ י׃ יֶאֱהָבַנִ֥י עַתָּ  אִישִֽׁ
 
Genesis 29:30-32 

(30) And Jacob cohabited with Rachel also; indeed, he loved Rachel more than 
Leah. And he served him another seven years. (31) Seeing that Leah was 
unloved, יהוה opened her womb; but Rachel was barren. (32) Leah conceived 
and bore a son, and named him Reuben; for she declared, “It means: ‘יהוה has 
seen my affliction’; it also means: ‘Now my husband will love me.’” 
 

 
 ל׳:י״ד בראשית .2
ימֵי֣ רְאוּבֵן֜ וַיֵּלֶ֨ךְ (יד) י֗ם בִּ מְצָא֤ קְצִיר־חִטִּ ֙ וַיִּ ה דֽוּדָאִים דֶ֔ ָ שּׂ בֵא֣ בַּ ם וַיָּ  אתָֹ֔

֙ וַתּאֹ֤מֶר אִמּוֹ֑ אֶל־לֵאָ֖ה ה רָחֵל נִי־נָא֣ אֶל־לֵאָ֔ י תְּ ךְ׃ מִדּוּדָאֵ֖י לִ֔ נֵֽ  בְּ
 
Genesis 30:14 

(14) Once, at the time of the wheat harvest, Reuben came upon some 
mandrakes in the field and brought them to his mother Leah. Rachel said to 
Leah, “Please give me some of your son’s mandrakes.” 
 
 

מט:יד בראשית אגדה מדרש  
יודע היה ולא דודאים, ומצא בשדה ראובן שהלך גרם, אלא גרם תקראי אל גורם. חמור יששכר  

וצעקו הדודאים ונעקרו לברוח רצה החמור עשה מה לו, והלך בדודאים חמור ואסר והלך הם, מה  
שהיו הבין מת, וראהו חמורו אצל ראובן וכשבא הדודאים, דרך כן כי החמור, ומת גדולה צעקה  

https://www.sefaria.org/profile/tamar-weissman1
https://www.sefaria.org/Genesis.29.30-32
https://www.sefaria.org/Genesis.29.30-32
http://docs.google.com/topics/the-tetragrammaton
https://www.sefaria.org/Genesis.30.14
https://www.sefaria.org/Genesis.30.14


ליששכר גרם הדודאים שהוציא החמור ואותו יששכר ונולד לאה לאמו ונתנם ולקחם דודאים,  
החמור אם כי שיבא לו גרם לא יששכר אמר כן ועל שנולד . 

 
 

 ל״ה:י״ט-כ״ג בראשית .3
מׇ֖ת (יט) ֙ רָחֵל֑ וַתָּ בֵר קָּ דֶרֶ֣ךְ וַתִּ תָה בְּ י֥ת הִ֖וא אֶפְרָ֔ חֶם׃ בֵּ ב֧ (כ) לָֽ  יַעֲקֹב֛ וַיַּצֵּ

בָה֖ בֶ֥ת הִו֛א עַל־קְבֻרָתָהּ֑ מַצֵּ רַת־רָחֵ֖ל מַצֶּ וֹם׃ קְבֻֽ ֖ע (כא) עַד־הַיּֽ סַּ  וַיִּ
רָאֵל֑ ה וַיֵּט֣ יִשְׂ הֳלֹ֔ דֶר׃ מֵהָ֖לְאָה אׇֽ ל־עֵֽ כֹּן֤ וַיְהִי֗ (כב) לְמִגְדַּ שְׁ ֙ בִּ רָאֵל  יִשְׂ
אָרֶ֣ץ וא בָּ ן וַיֵּלֶ֣ךְ הַהִ֔ ֔֗ ֙ רְאוּבֵ ב ֕ כַּ שְׁ ֙ וַיִּ לְהָ֖ה ילֶ֣גֶשׁ אֶת־בִּ יו פִּ ֑֔ מַ֖ע אָבִ שְׁ  וַיִּ

֑ לֽ׃ רָאֵ הְיוּ֥ {פ} יִשְׂ י־יַעֲקֹב֖ וַיִּֽ ניֵ֥ם בְנֵֽ ר׃ שְׁ ניֵ֣ (כג) עָשָֽׂ ה בְּ כוֹ֥ר לֵאָ֔  יַעֲקֹב֖ בְּ
֙ רְאוּבֵן֑ מְעוֹן ה וְלֵוִי֣ וְשִׁ יהוּדָ֔ שכָר֖ וִֽ ָ  וּזְבֻלֽוּן׃ וְיִשּׂ

 
Genesis 35:19-23 

(19) Thus Rachel died. She was buried on the road to Ephrath—now 
Bethlehem. (20) Over her grave Jacob set up a pillar; it is the pillar at Rachel’s 
grave to this day. (21) Israel journeyed on, and pitched his tent beyond 
Migdal-eder. (22) While Israel stayed in that land, Reuben went and lay with 
Bilhah, his father’s concubine; and Israel found out. Now the sons of Jacob 
were twelve in number. (23) The sons of Leah: Reuben—Jacob’s 
first-born—Simeon, Levi, Judah, Issachar, and Zebulun. 
 

 
 צ״ח:ד׳ רבה בראשית .4
י הוּ רַבִּ י לָהּ וְאָמְרֵי אַבָּ ם יַעֲקֹב רַבִּ שֵׁ י בְּ ה חִיָּא רַבִּ י רַבָּ עַ וְרַבִּ ן יְהוֹשֻׁ  בֶּ
ם לֵוִי שֵׁ י בְּ מְעוֹן רַבִּ ן שִׁ ניֵנַן יוֹחָאי, בֶּ בָר עַל הַחָשׁוּד תְּ נוֹ לאֹ דָּ  וְלאֹ דָּ

ר מְעִידוֹ, הוּא אֶפְשָׁ ה לִהְיוֹת עָתִיד שֶׁ ָ שּׁ שִׁ בָטִים בְּ ראֹשׁ הָעוֹמְדִים שְׁ  בְּ
ת עִם שׁכֵֹב אָרורּ כ): כז, (דברים וְאוֹמְרִין עֵיבָל הַר  וְהוּא אָבִיו, אֵשֶׁ

ה בָר עוֹשֶׂ א הַזֶּה, הַדָּ בַע, אִמּוֹ עֶלְבּוֹן אֶלָּ ל תָּ כָּ הָיְתָה יָמִים שֶׁ  רָחֵל שֶׁ
תָהּ הָיָה קַיֶּימֶת תוֹ אֵצֶל נְתוּנָה מִטָּ ל מִטָּ יוָן אָבִינוּ, יַעֲקֹב שֶׁ תָה כֵּ מֵּ  שֶׁ

תָהּ אָבִינוּ יַעֲקֹב נָטַל רָחֵל ל מִטָּ לְהָה שֶׁ תוֹ. אֵצֶל וּנְתָנָהּ בִּ  לאֹ אָמַר מִטָּ
יָּה א דַּ חַיֵּי לְאִתְקְנָא לְאִמָּ  וְקִלְקֵל עָלָה מוֹתָהּ, לְאַחַר אַף אֶלָּא אֲחוֹתָהּ בְּ
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 הַיְצוּעִין... אֶת
נָן א מְקָרֶבְךָ, וְלאֹ מְרַחֶקְךָ לאֹ אֵינִי אָמְרֵי רַבָּ  אוֹתְךָ תּוֹלֶה אֲנִי הֲרֵי אֶלָּ

רִפְיוֹן, יָּבוֹא עַד בְּ ה שֶׁ תוּב משֶׁ כָּ ה ג): יט, (שמות בּוֹ שֶׁ  אֶל עָלָה ומּשֶׁ
עְתּוֹ מַה הָאֱלהִֹים, דַּ ֶ ךָ לַעֲשוֹׂת רוֹאָה שּׁ ה, בְּ יוָן עוֹשֶׂ א כֵּ בָּ ה שֶׁ  משֶׁ

 רְאוּבֵן. יְחִי ו): לג, (דברים מְקָרְבוֹ הִתְחִיל
 
Bereshit Rabbah 98:4 

Rabbi Abbahu, and some say Rabbi Yaakov, in the name of Rabbi Ḥiyya Rabba, 
and Rabbi Yehoshua ben Levi in the name of Rabbi Shimon ben Yoḥai: We 
learned: One who is suspect in some matter neither judges in its regard nor 
testifies in its regard. Is it possible that he is destined to be one of the six tribes 
that were standing on Mount Eval and saying: “Cursed is one who lies with his 
father’s wife” (Deuteronomy 27:20), and he performed this very act? Rather, 
he was defending his mother’s honor. All the days that Rachel was alive, her 
bed was situated alongside the bed of Jacob our patriarch. When Rachel died, 
Jacob our patriarch took Bilha’s bed and placed it alongside his bed. [Reuben] 
said: Is it not enough that my mother was jealous during her sister’s lifetime, 
that she must be so even after her death? He rose and rearranged the beds. The 
Rabbis say: I am neither distancing you nor drawing you near. Instead I am 
leaving you in loose abeyance until Moses, in whose regard it is written: “And 
Moses ascended to God” (Exodus 19:3), comes, and does with you what he 
perceives to be correct. When Moses came, he began to draw him near: “May 
Reuben live” (Deuteronomy 33:6). The Rabbis say: The same was true of the 
congregation of Koraḥ, . 
 

 
 ל״ה:כ״ב בראשית על רש"י .5
נּוֹלַד רִאשׁוֹן, לְעִנְיָן מַתְחִיל עשר. שנים יעקב בני ויהיו (ג) ֶ נְיָמִין מִשּׁ  בִּ

לְמָה ה נִשְׁ טָּ ה הַמִּ נוֹת, רְאוּיִים ומֵּעַתָּ רְשׁוּ, וְרַבּוֹתֵינוּ ומְּנָאָן; לְהִמָּ  דָּ
דֵנוּ ן בָא, לְלַמְּ לָּ כֻּ וִין שֶׁ ן שָׁ יקִים, וְכֻלָּ לּאֹ צַדִּ  רְאוּבֵן: חָטָא שֶׁ

 
Rashi on Genesis 35:22 

ההוא בארץ ישראל בשכן (1)  WHEN ISRAEL DWELT IN THAT LAND — before he 
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came to Isaac at Hebron, all these troubles happened to him. (2) וישכב AND HE 
LAY — Because he had disturbed his couch Scripture accounts it to him as 
though he had actually sinned in this manner. But why did he disturb his 
couch? When Rachel died Jacob removed to Bilhah’s tent and Reuben came 
and protested against the slight thus inflicted on his mother (Leah). He said: 
“If my mother’s sister was her rival, is that any reason why the handmaid of 
my mother’s sister should become a rival to her!” On this account he disturbed 
the couch (Shabbat 55b). (3) עשר שנים יעקב בני ויהיו  NOW THE SONS OF JACOB 
WERE TWELVE — Scripture begins again where it left off the previous 
narrative (i.e. the birth of Benjamin): when Benjamin was born the destined 
number of his sons was complete and it was proper that they should then be 
enumerated; and therefore it enumerates them. Our Rabbis explained that 
these words are intended to tell us that Jacob’s twelve sons were all equal — 
they were all equally righteous, for Reuben had committed no actual sin 
(Shabbat 55b). 
 

 
 ל״א:ו׳ דברים ספרי .6

 וילך ההיא בארץ ישראל בשכן ויהי כב) לה (שם אומר הוא וכן (ו)
 ששמע כיון ישראל, וישמע אביו פלגש בלהה את וישכב ראובן
 שנתבשר עד בבניי פסולת אירע שמא לי אוי אמר נזדעזע כן יעקב
 שנים יעקב בני ויהיו (שם) שנאמר תשובה ראובן שעשה הקדש מפי

 ברוך הקדוש מפי שנתבשר אלא הם עשר ששנים בידוע והלא עשר,
 ימיו כל מתענה ראובן שהיה ללמדך תשובה ראובן שעשה הוא

 אחים שהיו לב על עלת וכי לחם, לאכל וישבו כה) לז (שם שנאמר
 שהיה ללמדך אלא עמהם אינו הגדול ואחיהם לחם ואוכלים יושבים
 )ו לג דברים( שנאמר בתשובה וקבלו משה שבא עד ימיו כל מתענה

 ימות ואל ראובן יחי
 
Sifrei Devarim 31:6 

(6) And thus is it written (Ibid. 35:22) "And it was, when Israel dwelt in that 
land, that Reuven went and lay with Bilhah, his father's concubine, and Israel 
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heard." When Jacob heard this, he shuddered and said: Can it be that there is 
"base matter" in my sons! — until he was told by the L-rd that Reuven had 
repented, as it is written (Ibid.) "And the sons of Jacob were twelve" (including 
Reuven.) We are hereby taught that Reuven afflicted himself all of his days 
because of that act, until Moses accepted his penitence, viz. (Devarim 33:6) 
"Reuven shall live (in this world) and he shall not die" (in the world to come). 
 

 
 מ״ט:ג׳-ד׳ בראשית .7
֙ (ג) כֹרִ֣י רְאוּבֵן ה בְּ תָּ י֣ת כֹּחִ֖י אַ֔ אֵ֖ת יֶתֶ֥ר אוֹנִי֑ וְרֵאשִׁ ז׃ וְיֶתֶ֥ר שְׂ חַ֤ז (ד) עָֽ  פַּ

֙ יִ֙ם מַּ ר כַּ י֥ אַל־תּוֹתַ֔ יתָ כִּ בֵי֣ עָלִ֖ כְּ לְתָּ אָז֥ אָבִי֑ךָ מִשְׁ ה׃ יְצוּעִי֥ חִלַּ֖  {פ} עָלָֽ
 
Genesis 49:3-4 

(3) Reuben, you are my first-born, My might and first fruit of my vigor, 
Exceeding in rank And exceeding in honor. (4) Unstable as water, you shall 
excel no longer; For when you mounted your father’s bed, You brought 
disgrace—my couch he mounted! 
 

 
 ל״ז:י״ט-ל׳ בראשית .8
עַ֛ל הִנֵּה֗ אֶל־אָחִי֑ו אִי֣שׁ וַיּאֹמְר֖וּ (יט) זֶה֖ הַחֲלמֹוֹ֥ת בַּ א׃ הַלָּ ה֣ (כ) בָּֽ  ׀ וְעַתָּ
הַרְגֵה֗וּ לְכוּ֣ ֙ וְנַֽ לִכֵה֙וּ אַחַד֣ וְנַשְׁ רְנוּ הַבּרֹ֔וֹת בְּ ה֥ וְאָמַ֕ תְהוּ רָעָה֖ חַיָּ  אֲכָלָ֑

ה הְיוּ֖ וְנִרְאֶ֕ יו׃ מַה־יִּ מַע֣ (כא) חֲלמֹתָֹֽ שְׁ ן וַיִּ לֵה֖וּ רְאוּבֵ֔ צִּ דָם֑ וַיַּ  לאֹ֥ וַיֹּ֕אמֶר מִיָּ
נּ֖וּ פֶשׁ׃ נַכֶּ ֮ ׀ אֲלֵהֶם֣ וַיּאֹ֨מֶר (כב) נָֽ ֒ רְאוּבֵן כוּ־דָם פְּ שְׁ לִ֣יכוּ אַל־תִּ  אתֹוֹ֗ הַשְׁ

֙ אֶל־הַבּוֹ֤ר ר֣ הַזֶּה ר אֲשֶׁ דְבָּ֔ מִּ לְחוּ־בוֹ֑ וְיָד֖ בַּ שְׁ י֤ל לְמַעַ֗ן אַל־תִּ ֙ הַצִּ ם אתֹוֹ דָ֔  מִיָּ
יבוֹ֖ יו׃ לַהֲשִׁ י (כג) אֶל־אָבִֽ א֥ וַיְהִ֕ ר־בָּ אֲשֶׁ י֤טוּ אֶל־אֶחָי֑ו יוֹסֵ֖ף כַּֽ  וַיפְַּשִׁ

֙ וֹ אֶת־יוֹסֵף נְתּ֔ תׇּ תֹנֶ֥ת אֶת־כֻּ ֖ים אֶת־כְּ סִּ ר֥ הַפַּ יו׃ אֲשֶׁ הוּ (כד) עָלָֽ חֻ֔ קָּ֨  וַיִּ
לִ֥כוּ ק וְהַבּוֹ֣ר הַבּרָֹ֑ה אתֹוֹ֖ וַיַּשְׁ יִם׃ בּוֹ֖ אֵי֥ן רֵ֔ ֮ (כה) מָֽ בוּ ֒ וַיֵּשְׁ אֱכׇל־לֶחֶ֒ם  לֶֽ
אוּ֤ שְׂ ֙ וַיִּ יניֵהֶם רְא֔וּ עֵֽ ֙ וַיִּ ים ארְֹחַת֣ וְהִנֵּה מְעֵאלִ֔ אָ֖ה יִשְׁ לְעָד֑ בָּ יהֶם֣ מִגִּ  וּגְמַלֵּ

אִי֗ם שְׂ ֙ נֹֽ ט וצְּרִי֣ נְכאֹת יְמָה׃ לְהוֹרִי֥ד הוֹלְכִי֖ם וָלֹ֔ ה וַיּאֹ֥מֶר (כו) מִצְרָֽ  יְהוּדָ֖
צַ֗ע אֶל־אֶחָי֑ו י֤ מַה־בֶּ ֙ כִּ ינוּ נַהֲרגֹ ֖ינוּ אֶת־אָחִ֔ מֽוֹ׃ וְכִסִּ  לְכ֞וּ (כז) אֶת־דָּ
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רֶנּ֣וּ מְעֵאלִי֗ם וְנִמְכְּ שְׁ ֙ לַיִּ הִי־ב֔וֹ וְיָדֵנ֙וּ י־אָחִי֥נוּ אַל־תְּ נוּ כִּֽ רֵ֖ מְעוּ֖ הוּ֑א בְשָׂ שְׁ יִּ  וַֽ
יו׃ עַבְרוּ֩ (כח) אֶחָֽ י֨ם וַיַּֽ חֲרִי֗ם מִדְיָנִי֜ם אֲנָשִׁ ֙ סֹֽ כוּ מְשְׁ יִּ עֲל֤וּ וַֽ ֙ וַיַּֽ  אֶת־יוֹסֵף

וֹר ר֧וּ מִן־הַבּ֔ מְכְּ ים אֶת־יוֹסֵף֛ וַיִּ מְעֵאלִ֖ שְׁ רִי֣ם לַיִּ עֶשְׂ סֶ֑ף בְּ בִי֥אוּ כָּ  וַיָּ
יְמָה׃ אֶת־יוֹסֵ֖ף ב (כט) מִצְרָֽ שׇׁ֤ ֙ וַיָּ וֹר רְאוּבֵן בּוֹ֑ר אֵין־יוֹסֵף֖ וְהִנֵּה֥ אֶל־הַבּ֔  בַּ

ע קְרַ֖ יו׃ וַיִּ גָדָֽ ב (ל) אֶת־בְּ שׇׁ֥ נּוּ הַיֶּלֶ֣ד וַיּאֹמַר֑ אֶל־אֶחָי֖ו וַיָּ  אָנָ֥ה וַאֲנִי֖ אֵינֶ֔
א׃  אֲנִי־בָֽ

 
Genesis 37:19-30 

(19) They said to one another, “Here comes that dreamer! (20) Come now, let 
us kill him and throw him into one of the pits; and we can say, ‘A savage beast 
devoured him.’ We shall see what comes of his dreams!” (21) But when Reuben 
heard it, he tried to save him from them. He said, “Let us not take his life.” (22) 
And Reuben went on, “Shed no blood! Cast him into that pit out in the 
wilderness, but do not touch him yourselves”—intending to save him from 
them and restore him to his father. (23) When Joseph came up to his brothers, 
they stripped Joseph of his tunic, the ornamented tunic that he was wearing, 
(24) and took him and cast him into the pit. The pit was empty; there was no 
water in it. (25) Then they sat down to a meal. Looking up, they saw a caravan 
of Ishmaelites coming from Gilead, their camels bearing gum, balm, and 
ladanum to be taken to Egypt. (26) Then Judah said to his brothers, “What do 
we gain by killing our brother and covering up his blood? (27) Come, let us sell 
him to the Ishmaelites, but let us not do away with him ourselves. After all, he 
is our brother, our own flesh.” His brothers agreed. (28) When Midianite 
traders passed by, they pulled Joseph up out of the pit. They sold Joseph for 
twenty pieces of silver to the Ishmaelites, who brought Joseph to Egypt. (29) 
When Reuben returned to the pit and saw that Joseph was not in the pit, he 
rent his clothes. (30) Returning to his brothers, he said, “The boy is gone! Now, 
what am I to do?” 
 

 
 פ״ד:י״ט רבה בראשית .9
ב (יט) שָׁ י הָיָה, וְהֵיכָן כט), לז, (בראשית הַבּוֹר אֶל רְאוּבֵן וַיָּ  אֱלִיעֶזֶר רַבִּ
י עַ, וְרַבִּ י יְהוֹשֻׁ קּוֹ אוֹמֵר אֱלִיעֶזֶר רַבִּ שַׂ פְנָה וּבְתַעֲנִיתוֹ, בְּ נִּ שֶׁ  וְהֵצִיץ הָלַךְ כְּ
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ב דִכְתִיב: הוּא הֲדָא בּוֹר, לְאוֹתוֹ שָׁ דוֹשׁ לוֹ אָמַר הַבּוֹר, אֶל רְאוּבֵן וַיָּ  הַקָּ
רוּךְ ה לְפָניַ אָדָם חָטָא לאֹ מֵעוֹלָם הוּא בָּ שׁוּבָה, וְעָשָׂ ה תְּ תַחְתָּ וְאַתָּ  פָּ

תְשׁוּבָה ה, בִּ חִלָּ ן חַיֶּיךָ תְּ בֶּ נְךָ שֶׁ תְשׁוּבָה ופּוֹתֵחַ עוֹמֵד בִּ ה, בִּ חִלָּ  וְאֵיזֶה תְּ
עַ, זֶה נּאֱֶמַר הוֹשֵׁ רָאֵל שׁוּבָה ב): יד, (הושע שֶׁ  אֱלהֶֹיךָ. יהוה עַד יִשְׂ

 לא): לז, (בראשית
 
Bereshit Rabbah 84:19 

(19) “Reuben returned to the pit, and behold, Joseph was not in the pit, 
and he rent his garments” (Genesis 37:29). “Reuben returned to the pit” – 
where had he been? Rabbi Eliezer and Rabbi Yehoshua: Rabbi Eliezer said: In 
his sackcloth and his fasting. When he was free, he went and peered into that 
pit. That is what is written: “Reuben returned to the pit.” The Holy One 
blessed be He said to him: ‘A person has never sinned before Me and repented, 
and you are the first to initiate repentance. As you live, your descendant will 
arise and be the first to initiate repentance.’ Who is that? It is Hosea, as it is 
stated: “Return, Israel, to the Lord your God” (Hosea 14:2). 
 

 
 פ״ד:ט״ו רבה בראשית .10
דוֹשׁ לוֹ אָמַר רוּךְ הַקָּ ה הוּא בָּ תַחְתָּ אַתָּ ה פָּ חִלָּ לַת תְּ הַצָּ  חַיֶּיךָ נְפָשׁוֹת, בְּ
אֵין ין שֶׁ ה מִקְלָט עָרֵי מַפְרִישִׁ חִלָּ א תְּ תְחומֶּךָ, אֶלָּ  דִכְתִיב הוּא הֲדָא בִּ

צֶר אֶת מג): ד, (דברים ר. בֶּ דְבָּ מִּ  בַּ
 
Bereshit Rabbah 84:15 

The Holy One blessed be He said: ‘You were the first to engage in the saving of 
lives; as you live, they will designate cities of refuge first only within your 
boundaries.’ That is what is written: “Betzer in the wilderness…[for the 
Reubenites]” (Deuteronomy 4:43). 
 

 
 מ״ב:ל״ז-ל״ח בראשית .11

֙ וַיּאֹ֤מֶר (לז) ר אֶל־אָבִי֣ו רְאוּבֵן ניֵ֤ לֵאמֹ֔ ֙ אֶת־שְׁ ית בָניַ מִ֔  אֲבִיאֶנּ֖וּ אִם־לאֹ֥ תָּ
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יךָ נָה֤ אֵלֶ֑ ֙ תְּ י אתֹוֹ יבֶנּ֥וּ וַאֲנִי֖ עַל־יָדִ֔ יךָ׃ אֲשִׁ א־יֵרֵד֥ וַיֹּ֕אמֶר (לח) אֵלֶֽ נִי֖ לֹֽ  בְּ
כֶם֑ י־אָחִי֨ו עִמָּ אָר֗ לְבַדּוֹ֣ וְהוּ֧א מֵת֜ כִּֽ ֙ וּקְרָאָה֤וּ נִשְׁ ֙ אָסוֹן רֶ֙ךְ דֶּ ר֣ בַּ  אֲשֶׁ

הּ לְכוּ־בָ֔ ם֧ תֵּֽ יבָתִי֛ וְהוֹרַדְתֶּ יָגוֹ֖ן אֶת־שֵׂ אֽוֹלָה׃ בְּ  שְׁ
 
Genesis 42:37-38 

(37) Then Reuben said to his father, “You may kill my two sons if I do not bring 
him back to you. Put him in my care, and I will return him to you.” (38) But he 
said, “My son must not go down with you, for his brother is dead and he alone 
is left. If he meets with disaster on the journey you are taking, you will send 
my white head down to Sheol in grief.” 
 

 
 צ״א:ט׳ רבה בראשית .12

י וגו', אָבִיו אֶל רְאוּבֵן וַיּאֹמֶר לז): מב, (בראשית כוֹר זֶה הֲרֵי אוֹמֵר רַבִּ  בְּ
ניֶךָ שׁוֹטֶה,  לח): מב, (בראשית אֶתְמְהָא. הֵם, בָניַ לאֹ בָּ

 
Bereshit Rabbah 91:9 

“Reuben said to his father, saying: Kill my two sons if I do not bring him 
back to you; place him in my charge, and I will return him to you” 
(Genesis 42:37). “Reuben said to his father…” – Rabbi [Yehuda HaNasi] says: 
This is a firstborn imbecile. Are your sons not my sons? I wonder. 
 

 
 ל״ג:ו׳ דברים .13

ר׃ מְתָי֖ו וִיהִי֥ וְאַל־יָמתֹ֑ רְאוּבֵן֖ יְחִי֥ (ו)  {ס} מִסְפָּֽ
 
Deuteronomy 33:6 

(6) May Reuben live and not die, Though few be his numbers. 
 

 
 ל״ב:א׳-י״ט במדבר .14

https://www.sefaria.org/Genesis.42.37-38
https://www.sefaria.org/Bereshit_Rabbah.91.9
https://www.sefaria.org/Bereshit_Rabbah.91.9
https://www.sefaria.org/Deuteronomy.33.6
https://www.sefaria.org/Deuteronomy.33.6
https://www.sefaria.org/Numbers.32.1-19


רְא֞וּ מְאדֹ֑ עָצוּ֣ם וְלִבְניֵ־גָד֖ רְאוּבֵן֛ לִבְניֵ֧ הָיָ֞ה רַב֗ ׀ ומִּקְנֶה֣ (א)  אֶת־אֶרֶ֤ץ וַיִּ
֙ ד וְאֶת־אֶרֶ֣ץ יַעְזֵר לְעָ֔ קוֹ֖ם וְהִנֵּה֥ גִּ ה׃ מְקוֹ֥ם הַמָּ י־גָד֖ וַיָּבאֹ֥וּ (ב) מִקְנֶֽ  וּבְניֵ֣ בְנֵֽ

֙ וַיּאֹמְר֤וּ רְאוּבֵן֑ ה ן וְאֶל־אֶלְעָזָר֣ אֶל־משֶֹׁ יאֵי֥ הַכֹּהֵ֔ ה וְאֶל־נְשִׂ ר׃ הָעֵדָ֖  לֵאמֹֽ
֙ עֲטָר֤וֹת (ג) ה וְיַעְזֵר֣ וְדִיבןֹ בּוֹ֖ן וְנִמְרָ֔ ה וְחֶשְׁ בָם֥ וְאֶלְעָלֵ֑ ן׃ וּנְבוֹ֖ ושְּׂ  (ד) וּבְעֹֽ

ר֨ הָאָרֶ֗ץ ה֤ אֲשֶׁ ֙ יהוה הִכָּ ל עֲדַת֣ לִפְניֵ רָאֵ֔ יךָ הִו֑א מִקְנֶה֖ אֶרֶ֥ץ יִשְׂ עֲבָדֶ֖  וְלַֽ
ה׃ ֙ אִם־מָצָא֤נוּ וַיּאֹמְרוּ֗ (ה) {ס} מִקְנֶֽ יךָ חֵן עֵינֶ֔ ן בְּ ֞  הַזאֹּ֛ת אֶת־הָאָרֶ֧ץ יתַֻּ

יךָ ה֑ לַעֲבָדֶ֖ נוּ לַאֲחֻזָּ עֲבִרֵ֖ ן׃ אַל־תַּ ה וַיּאֹ֣מֶר (ו) אֶת־הַיַּרְדֵּֽ  וְלִבְניֵ֣ לִבְניֵ־גָד֖ משֶֹׁ֔
חֵיכֶם֗ רְאוּבֵן֑ ֙ הַאַֽ ה יָבאֹ֙וּ לְחָמָ֔ ם֖ לַמִּ בוּ וְאַתֶּ שְׁ֥ ה׃ תֵּ ה (ז) פֹֽ  (תנואון) וְלָמָּ֣

ב [תְנִיא֔וּן] ניֵ֣ אֶת־לֵ֖ רָאֵל֑ בְּ ֙ יִשְׂ עֲברֹ רֶץ מֵֽ ר־נָתַן֥ אֶל־הָאָ֔  לָהֶ֖ם אֲשֶׁ
ם֗ וְהִנֵּה֣ יהוה׃...(יד) חַ֚ת קַמְתֶּ ם תַּ רְבּו֖תּ אֲבתֵֹ֣יכֶ֔ י֣ם תַּ אִי֑ם אֲנָשִׁ  חַטָּ

ל׃ אַף־יהוה חֲרוֹ֥ן עַל֛ עוֹ֗ד לִסְפּוֹ֣ת רָאֵֽ י֤ (טו) אֶל־יִשְׂ ֙ כִּ יו תְשׁוּבֻן אַחֲרָ֔  מֵֽ
יח֖וֹ ע֔וֹד וְיָסַף֣ ר֑ לְהַנִּ דְבָּ מִּ ם֖ בַּ חַתֶּ ה׃ לְכׇל־הָעָם֥ וְשִֽׁ שׁוּ֤ (טז) {ס} הַזֶּֽ גְּ  וַיִּ
֙ דְרתֹ֥ וַיּאֹ֣מְר֔וּ אֵלָיו ים פֹּה֑ לְמִקְנֵנ֖וּ נִבְנֶה֥ צֹא֛ן גִּ נוּ׃ וְעָרִ֖  וַאֲנחְַ֜נוּ (יז) לְטַפֵּֽ
י֗ם נחֵָלֵ֣ץ ֙ חֻשִׁ ניֵ֣ לִפְניֵ ל בְּ רָאֵ֔ ר֥ עַד֛ יִשְׂ יאנֹםֻ֖ אֲשֶׁ ב֤ אֶל־מְקוֹמָם֑ אִם־הֲבִֽ  וְיָשַׁ
֙ נ֙וּ עָרֵי֣ טַפֵּ ר בְּ בְצָ֔ ניֵ֖ הַמִּ בֵי֥ מִפְּ רֶץ׃ ישְֹׁ י֑נוּ נָשׁ֖וּב לאֹ֥ (יח) הָאָֽ תֵּ  עַד֗ אֶל־בָּ

֙ ניֵ֣ הִתְנחֵַל ל בְּ רָאֵ֔ י֣ (יט) נחֲַלָתֽוֹ׃ אִ֖ישׁ יִשְׂ ֙ לֹ֤א כִּ ם נִנְחַל ן מֵעֵבֶ֥ר אִתָּ֔ ֖  לַיַּרְדֵּ
י֣ וָהָלְ֑אָה ֙ בָאָ֤ה כִּ ינוּ נחֲַלָתֵנ֙וּ ן מֵעֵבֶ֥ר אֵלֵ֔ ֖ חָה׃ הַיַּרְדֵּ  {פ} מִזְרָֽ

 
Numbers 32:1-19 

(1) The Reubenites and the Gadites owned cattle in very great numbers. Noting 
that the lands of Jazer and Gilead were a region suitable for cattle, (2) the 
Gadite and Reubenite [leaders] came to Moses, Eleazar the priest, and the 
chieftains of the community, and said, (3) “Ataroth, Dibon, Jazer, Nimrah, 
Heshbon, Elealeh, Sebam, Nebo, and Beon— (4) the land that יהוה has 
conquered for the community of Israel—is cattle country, and your servants 
have cattle. (5) It would be a favor to us,” they continued, “if this land were 
given to your servants as a holding; do not move us across the Jordan.” (6) 
Moses replied to the Gadites and the Reubenites, “Are your brothers to go to 
war while you stay here? (7) Why will you turn the minds of the Israelites from 
crossing into the land that יהוה has given them?...(14) And now you, a breed of 
sinful fellows, have replaced your fathers, to add still further to יהוה’s wrath 
against Israel. (15) If you turn away from [God], who then abandons them once 
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more in the wilderness, you will bring calamity upon all this people.” (16) 
Then they stepped up to him and said, “We will build here sheepfolds for our 
flocks and towns for our children. (17) And we will hasten as shock-troops in 
the van of the Israelites until we have established them in their home, while 
our children stay in the fortified towns because of the inhabitants of the land. 
(18) We will not return to our homes until the Israelites—every one of 
them—are in possession of their portion. (19) But we will not have a share 
with them in the territory beyond the Jordan, for we have received our share 
on the east side of the Jordan.” 
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